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<Z>191. ERDŐSMECSKE</Z>

<P>  Erdősmecske: Mecske, ’-n, ’-röl, ’-re, -i: n. Rácmëcskə ‘Raitzmetschke’: n.

Mëcskə, in, fon (ausz), ȧff Mëcskə, Mëcskər: szh, Rácmëcskȧ: szh. Mëcskȧ, u

Mëcski, iz Mëcskë, u Mëcsku, mëcsënszki [Pleb. tört.: Mikcse, Micske BC1, 6:

Micske BC5: Mécske BC8, SchQ2, 5–8: Rácz-Mecske SchQ1: Ráczmetske, Rácz-

mecske SchQ3, 4: Rácz-Metske K2: Racz Mecske, Rácz Mecske Kocz.: Rácz

Metske K5: Rácz Mecske, Ráczmecske K8: Raczmetske K9: Ráczmecske K12:

Racz Mecske K16: Rácz Mecske P: Rácz Mecske, Rátzmetske Kassai iv. k. 189:

Rátz-Metske F4: Rácz-Mecske K17, 18, Hnt, Tur., Bt, MoFnT2: Erdősmecske]

– T: 2630 ha/4570 kh – L: 727.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt magyar népessége elpusztult. A 17. század közepére [1657:

Miczke PEgyKönyvt,Koller 67035:197] erőteljes rác falu lett. 1750-től kezdve elsősor-

ban a környező falvakból német jövevények telepedtek meg itt, a múlt század máso-

dik felében pedig magyarok költöztek ide. A szerb lakosság századunk elejétől folya-

matosan fogyott el. 1930-ban 116 magyar, 937 német és 30 szerb anyanyelvű lakosa

volt, 1970-ben 292 magyar, 432 német és 11 délszláv lakta. – A falu keletkezéséről –
visszaemlékezés alapján – ezeket mondja az 1783-ban kezdett plebániatörténet: A

görög keleti nem egyesült vallásúak, kb. 50-en alacsony kunyhókban laktak a mai

Szilvás, ill. Hirschfeld dűlők helyén. A mai falu erdő volt, 1750–52-ben irtották ki a

németek, s kezdtek házakat építeni. (De már 1744-ben hat lakhelyet kaptak vagy vet-

tek az elköltöző rácoktól.) Közvetlenül nem a birodalomból, hanem a szomszédos fal-

vakból érkeztek. – A lakosság a falu nevének utótagját ma a Mecsek hegységtől ere-

dezteti, előtagját a szerb (rác) lakosságtól, ill. azok kivándorlása (1930) után a község

északi részén elterülő hatalmas erdőségtől. – P. sz. “Elnevezését vette az itteni erdő

tövében szét szórva lakó Rácz-októl, és a’ szomszéd Mecsek hegytől ... 1736-ban már

ráczok lakták, míg 1744-ben külhoni németek bevándoroltak, kik jelenleg a’ helység

leg nagyobb részét képezik”. – A helynév hasonló eredeztetését olvashatjuk a Kassai

iv. k. 189. lapján: “Vide dicta de monte Metsek”. – Fcs.: Ti Mecsker tesz szenn Hóze,

Krauthóze, Pipesaizer, Die Metschker diese sind Hasen, Krauthasen, Pipenscheiβer’

– a fekediek szerint. (‘A mecskeiek nyulak, káposztásnyulak, csapszarók’) – A ka-

taszteri dűlőnevek – egy-két magyar és szerb kivételével – német nyelvűek. Mivel

korábban a szerbek s a kevés számú magyar család is tudott németül, főként a né-

met változatokat használták, néha sajátos torzítással. Emellett – jobbára szerb, ke-

vesebb magyar – párhuzamos nevek is keletkeztek. A lakosságcsere nyomán – a

szerbek 1930-as, a németek egy részének 1945 utáni kitelepülésével, gyergyóalfalusi

(Csík megyei) székelyek és belső telepesek beköltözésével – a magyar anyanyelvűek

csaknem a felét teszik ki a lakosságnak. Szerb ma már csak öt él a faluban. Az ere-

deti helyneveket torzított formában, tükörfordításos vagy népetimológiás változatban

használják. Az erdészeti térkép nevei is tükörfordítások. A régebbi nevek ö-ző, az

újabbak ë-ző nyelvjárásra vallanak. A németek továbbra is a sajátos (fuldai) tájnyel-

vükön ejtik a helyneveket. Az utcák 1950-ben kaptak hivatalos elnevezést, de ezeket

a lakosság nem használja.</A-1></P> @@1@<S28>
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<P>  Erdősmecske [1200 k./1323/1403: Mykuse: Györffy 1:341: Micske a. és 1808:

Rácz Micske: Lipszky: Rep. 1:546] A Mecske ~ Micske hn. (< R. Mekcse hn.)

puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö. 1211: Micse szn. (PRT.

10:510); 1250: Mekse szn. (ÁÚO. 2:216). Az alapjául szolgáló szn. úgy jött létre,

hogy a m. Miklós szn.-ből rövidüléssel alakult a m. R. Mik [1211: Mich: PRT.

10:504] szn. kicsinyítő-becéző funkciójú -cs képzős Mikcs [1330: Mykch: PRT.

8:307] származékához -e képző járult. A korábban használatos Rácz- előtag a

lakosság nemzetiségére, a jelenlegi Erdős- [1934: Hnt. 1967. 729] pedig a táj er-

dős voltára utal. (FNESZ. 205, 397, 414.)</P>

<P>  1. Jégër-csárda: Jágër-csárda: Vadász-csárda: n. Jëhərviətszhȧusz ‘Jäger-

wirtshaus’: szh. Jȧgërov bircusz: szh. Jȧgërszkȧ csȧrdȧ [K2: Jäger Wirtshaus
Kócz.: Jáger Kortsma K5: Jägercsárda, Jäger Wirtshaus K8: Vadász korcsma;
kocsma K12: Jägerwirtshaus, Vadász csárda; csárda P: Jäger Wirtshaus K18:

Erdész csárda MoFnT2: Vadászcsárda] É, Lh, korábban csárda és környéke: 7

házból álló település. A csárda a régmúltban vásárokba járók kedvelt helye;

hirhedt volt a verekedésekről. Régi leírás [G/4. I. k. 458, 464] sz. erre vezetett

a postaút. A csárdától balra ezüstércet találtak az erdőben. – Ide tartozik: 2.

2. Vasvári-kunyhó: n. Vasvári-Hitə ‘Vasvári-Hütte’ É, egy erdész nevéről. 3. Le-

gelői gémeskút: n. Hútvát Svenglprunə ‘Hutweide Schwengelbrunnen’: n. Évər

Kmóprunn ‘Obere Geimendebrunnen’: szh. Gyërmȧ kod lëdinȧ ‘gémeskút a le-

gelőknél’ Kút, gémeskút. 4. Patak: n. Húdvát Króvə ‘Hutweide Graben’: szh.

Potok ‘patak’ Vf. A német név szerint a hasonló nevű dűlőrészből és forrásból

ered (121, 122. sz. név). 5. n. Sarfëkk ‘Scharfes Eck’: szh. Sorfëkk ‘éles sarok’ Ur,

a Petőfi utca (26. sz. név) felső része. 6. Fresvingli: Béka sarok: n. Fressvingl
‘Fröschwinkel’: szh. Frësvingl Ur; nevét az utca mentén folyó, fűzfákkal szegé-

lyezett patak békáiról kapta. 7. Uj temető: Temető, -be: n. Nȧiə Khiərhhouf:
szh. Gróblyë Te. Jelenleg ide temetkeznek. 8. Hősök kërësztje: n. Hëldn Krȧic
‘Helden Kreuz’: szh. Krszt ‘kereszt’ Ke a 2. világháború halottainak emlékére.

1970-ben emelték. 9. Régi temető: n. Aldë Khiərhhouf ‘Alter Kirchhof’: szh. Kȧ-

tolicso gróblyë ‘katolikus temető [K2: temető jele n. n.] Te, használata megszűnt

1946-ban. 10. n. Frëssvingl-Prukə ‘Fröschwinkel-Brücke’ Híd a hasonló nevű ut-

cában. 11. Pincesor: n. Nëfəhoul ‘Neff-Hohle’: szh. Nëfov szurduk ‘Neff szurdok’

Szurdok és pincesor; az ott lakó Neff család nevéről. 12. Nagy iskola: Főső is-

kola: Iskola: n. Kroussz Súl ‘Große Schule’: szh. Vëlikȧ skulȧ É, a felső tagozat,

később az összes osztály látogatta; a falu felső részén található. 13. Rókus: n.

Rouhəsz ‘Rochus’ [Szent Rókus-képoszlop] Képoszlop. Régebben Rókus napkor a

pásztorok ideterelték az állatokat a képoszlophoz. Itt a pap megáldotta őket, s

Rókus közbenjárását kérte a járványok ellen. 14. Kápóna: n. Khȧpëlə ‘Kapelle’:

szh. Kȧpëlȧ [Szent kereszt-kápolna] É, 1854-ben épült. Nemrég – az új épület

elkészültéig – ravatalozónak is használták. 15. Kálvária, ’-ra: n. Khȧlváriperih
‘Kalvarienberg’: szh. Kípovi: szh. Szvëtë ikonë ‘szent képek’ Kálvária. 16. Te-

metői út: n. Khiərhhouf Vëk ‘Kirchhof Weg’: n. Khiərhəvëk ‘Kirchenweg’: szh.

Put nȧ gróblyë Út a temető felé. 17. n. Johȧnəsz-Krȧic ‘Johannis-Kreuz’ Ke Já-

nos-szoborral. 18. Templom: n. Mȧrgəpuət-Khiərih ‘Maria Geburt-Kirche’: n.

Khiərih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ kȧtolicskȧ ‘Katolikus templom’ [K2: templom jele

n. n. K12: Maria Geburt ‘Kis-Boldogasszony-templom’] É, 1810 k. épült a ko-

rábbi templom megnagyobbításával. – A. sz. a régi templom patrónusa Vendel
volt (n. Vëndəlíni ‘Wendelin’), ezért ennek napján is tartanak búcsút. 19. Er-

dészhíd: n. Jëhərprukə ‘Jägerbrücke’: szh. Jágërszkȧ tyuprijȧ ‘erdészhíd’<-P> @@1@<S30>

30.01<Z><A+1>191. ERDŐSMECSKE</A+1></Z>

(IMAGE) @@1@<S31>

<-P>Híd az Erdészházzal szemben. 20. n. Fiə də Khiərih ‘Vor der Kirche’: n.

Kiərhəplȧcc ‘Kirchenplatz’: szh. Prëd crkvom ‘a templom előtt’ Tér a templom

előtt. 21. Templom-híd: n. Khiərhə-Prikə ‘Kirchenbrücke’: n. Klȧizə Prukə
‘Kleisz-Brücke’: szh. Prëd crkvom tyuprijȧ ‘templom előtti híd’ Híd a templom-

nál, ill. háznévről. 22. Erdészház: n. Jëhərhȧusz ‘Jägerhaus’: szh. Jȧgërszkȧ

kutyȧ ‘erdészház’ [K5: Ráczmecske község Erdőtisztilak] É, szolgálati lakás er-

dész számára. – A. sz. a múlt század elején épült. A szerb megszállás idején lak-

tanya volt. 23. Főső-bót: n. Ouvə Klȧizə Ksëft ‘Oberes Kleisz-Geschäft’: szh.

Gornyi dutyȧn ‘felső bolt’ É, korábban vegyesbolt, fekvéséről, ill. háznévről. 24.
Nëf-kocsma: n. Neff-Viətszhȧusz ‘Neff-Wirtshaus’: szh. Nëfov bircusz É, tulajdo-

nosa nevéről. Korábban kocsma volt. 25. n. Ёvər Tuərf ‘Oberdorf’: szh. Gornyi

kráj ‘felvég’ Fr, a falu északi, magasabban fekvő része. Ide tartozik: a falu felső és

középső része az Orvosi lakásig. 26. Fő út: n. Tȧics Kȧszə ‘Deutsche Gasse’: szh.

Svȧpszkȧ ulicȧ ‘sváb utca’ [Petőfi Sándor u] U, a község főutcája, az ötvenes

évek végétől országút is. Ide tartozik: 5. 27. Tűzoltószertár: n. Fȧiərspricəhȧusz
‘Feuerspritzenhaus’: szh. Vȧtrogȧszkȧ kutyȧ ‘tűzoltó ház’ É. 28. Herbet-szurduk:
n. Herbətsz Houl ‘Herbert-Hohle’: szh. Ёrbëtov szurduk ‘Herbert szurdok’ Út,

szurdok présházakkal és három lakóházzal egy ott lakó család nevéről. 29. [Ady

Endre u] Ide tartozik: 6, 39. 30. Tejcsarnok: n. Milihfrȧin ‘Milchverein’: szh.

Mlëkȧrȧ É, tejbegyűjtő. A német név régi szövetkezeti jellegére emlékeztet. 31.
Községháza: Tanács: n. Kmóhȧusz ‘Gemeindehaus’: n. Khȧnclȧi ‘Kanzlei’: n.

Tanácshȧusz ‘Tanácshaus’: szh. Opstinȧ É, jelenleg tanácsi kirendeltség. 32.
Ȧpëcëller-kocsma: n. Ȧpəcëlə-Vietszhȧusz ‘Apazeller-Wirtshaus’: szh. Ȧpȧcëlë-

rov bircusz É, régebben kocsma. 33. Bót: n. Ksëft ‘Geschäft’: szh. Dutyȧn É,

vegyesbolt. 34. n. Métl-Prukə ‘Mittelste Brücke’ Híd, fekvéséről, a falu közepén.

35. Daráló: n. Sróudərȧi ‘Schroderei’: szh. Sródër ‘daráló’ É, melyben a falu-

beliek részére daráltak. 36. n. Ȧntóunisz Krȧic ‘Antonis-Kreuz’: szh. Ȧntunov

krszt ‘Antoni-kereszt’ Ke háznévről. A Krasz család állíttatta a múlt században.

37. Zsidó-bót: n. Slëzinər-Ksëft ‘Schlesinger-Geschäft’: szh. Csifutszki dutyȧn
‘zsidó bolt’ É, régebben vegyesbolt tulajdonosa felekezetéről és nevéről. 38. n.

Féhlszperih ‘Vögelsberg’: szh. Ticsiji brëk ‘madárhegy’ [Hunyadi János u] U pin-

cesorral. 39. Rác utca: n. Rácə Kȧszə ‘Raizische Gasse’: szh. Szrpszki szokȧk Ur,

korábban szerbek lakták. 40. Rác-templom: Szerb-templom: n. Rácsih Khiərih
‘Raizische Kirche’: szh. Crkvȧ ‘templom’ [Sveti Dimitria] É, a görög keleti val-

lású szerb lakosság temploma. 41. Rác-iskola: Szerb-iskola: Kulturház: n. Rácsih

Sull ‘Raizische Schule’: n. Khultuəhȧusz ‘Kulturhaus’: sz. Skulȧ ‘iskola’ É, a

szerbek iskolája volt, ma művelődési otthon. 42. Āsó-bót: n. Unər Klȧizə Ksëft
‘Unteres Kleisz-Geschäft’: szh. Dolnyi dutyȧn ‘alsó bolt’ É, régebben vegyesbolt,

fekvéséről, ill. háznévről. 43. Pásztorház: Bikaistálló: n. Hȧldəshȧusz ‘Halters-

haus’: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’: szh. Pȧsztyërszkȧ kutyȧ: szh. Bikovȧ stȧlȧ É,

korábban a községi pásztorok lakása és apaállatok istállója. 44. Molitor-kocsma:

Italbót: Kocsma: n. Molituər-Viətszhȧusz ‘Molitor-Wirtshaus’: szh. Molitorov

bircusz É, korábbi tulajdonosa nevéről. 45. Kis-iskola: Āso-iskola: n. Klā Sull
‘Kleinschule’: szh. Málȧ skulȧ É, az ötvenes-hatvanas években alsótagozatos is-

kola. Jelenleg szolgálati lakás. 46. n. Unər Tuərf ‘Unterdorf’: szh. Dolnyi kráj
‘alvég’ Fr, a falu déli, mélyebben fekvő része. Ide tartozik: 47–53. 47. Orvosi

lakás: n. Touktəshȧusz ‘Doktorshaus’: szh. Kod doktorȧ ‘az orvosnál’ É. 48.
Herbeték körösztjük: n. Herbətsz Krȧic ‘Herbert-Kreuz’ Ke 1809-ből állíttatója

nevéről. 49. Posta: n. Pouszt ‘Post’: szh. Postȧ É. 50. n. Klózə-Houl ‘Glaser-

Hohle’: szh. Glȧzërov szurduk ‘Glaser szurdok’ Út, a faluból kivezető szurdok –<-P> @@1@<S32>

<-P>háznévről. 51. n. Hëhlmȧnsz Krȧic ‘Hehelmann-Kreuz’ Ke háznévről. Neff Já-

nos és neje, Steuerunthler Karolina állíttatta 1921-ben, mert a háborúból sze-

rencsésen hazajutott. 52. Borosék hídja: n. Porosə Prukə ‘Boros-Brücke’: szh.

Borosovȧ tyuprijȧ Híd egy ott lakó család nevéről. 53. n. Kmóprunn ‘Gemeinde-

brunnen’: szh. Dolnyȧ gyërmȧ ‘alsó kút’ Kút, gémeskút a 30-as évek elejéről.

54. Kis-Mecske: n. Klā Mëcskȧ ‘Klein Metschke’: szh. Mála Mëcskȧ Tel, a vas-

útállomás és környéke. Ide tartozik: 55–57. 55. Remet-kocsma: Neff-kocsma: n.

Rëmətsz Viətszhȧusz ‘Remmer-Wirtshaus’: szh. Rëmëtov bircusz [MoFnT2: Nef-

kocsma; Lh] É, Lh, azelőtt kocsma. 56. Büfé É, italbolt. Újabb létesítmény. 57.
Vasútállomás: Állomás, -ra: n. Stȧcjou ‘Station’: szh. Sztȧnicȧ[F4: V. á. Rácz-

mecske Hnt: Erdősmecskei vasútállomás és környéke; Lh Bt: Erdősmecske vá.]

É, vasútállomás.</P>

<P>  58. Széles hát: n. Vindər Szȧidə ‘Winter Seite’ [K5: Drachenberg K18: Széles

hát; e] Dh, e, alakjáról, fekvéséről kapta nevét; északi fekvésű, hidegebb, mint

a Sommerseite. 59. Disznós-árok: n. Szȧulouh ‘Sauloch’ [K5, 12: Sauloch; e K8:

Saugraben; e K18: Disznós-árok; e] Ds, Vö, e. Vaddisznók kedvelt tartózkodási

helye. 60. Kis-rét: Klā Vízə ‘Kleine Wiese’: szh. Livȧdicȧ ‘rétecske’ S, r, erdei

rét, kisebb, mint a Nagy-rét. 61. Nagy-rét: n. Kroussz Vízə ‘Große Wiese’: szh.

Vëlikȧ livȧdȧ S, r, erdei rét. 62. Kutya-gödör: n. Hunszkróvə ‘Hundsgraben’

[K5: Hunds Graben, Hundsgraben; e K8: Hundsgráben; e K12, P: Hundsgraben;

e] Ds, e. – Nh.: Ha innen jönnek a felhők, sok eső lesz. 63. n. Trȧhəkróvə
‘Drachengraben’ [K5: Drachengraben; e] Vö, e. 64. n. Szumər Szȧidə ‘Sommer

Seite’: n. Szumər Lónə ‘Sommer Lahne’ Os, e. Déli fekvésű, melegebb mint a

Winter Seite. 65. Uj vadászház: n. Nȧi Jëhərhȧusz ‘Neues Jägerhaus’ É 1980-ból

külföldi vadászok fogadására. 66. Rabló-gödör: n. Rȧvəskróvə ‘Raubergraben’

[K5: Raubergraben; e K18: Rabló gödör; e] Vö, e. 67. n. Pȧin Króuzə Vȧszə
‘Beim großen Wasser’ Vf, két patak találkozása. 68. Cigány-árok: n. Cigȧinər

Króvə ‘Zigeunergraben’: szh. Cigȧnszki pȧtok ‘cigány patak’ Vf az egykori ci-

gánytelepről. 69. n. Houhvȧld ‘Hochwald’ [K2: Sylva ‘erdő’; e K16: Rácz-Mecs-

kei erdő; e F4: Rácmecskei erdő; e] Ds, e. Nevét fajtájáról (szálfás) és a község-

ről kapta. Ide tartozott: 59, 62, 132. 70. Vadászkunyhó: Fő-völgyi kunyhó: n.

Kəmȧuədi Hitə ‘Gemauerte Hütte’: szh. Lovȧcskȧ kalibȧ ‘vadászkunyhó’ [K18:

Vadász kunyhó] É, téglából, rendeltetéséről és fekvéséről. 71. n. Rȧupsicckróvə
‘Raubschützgraben’ Vf. A szerb megszállás idején vadorzók itt lőttek le és rabol-

tak ki két mecskei csempészt. 72. Cigány-forrás: n. Cigȧinəprunə ‘Zigeunerbrun-

nen’: n. Cigȧinəprindlə ‘Zigeunerbrünnlein’: szh. Cigȧnszko vrëlo [K17: Forrás

n. n.] F, az egykori cigánytelep közelében. 73. Cigánytelep: n. Cigȧinər Króvə
‘Zigeunergraben’ Tel, Lh volt. 1960 k. átköltöztették a cigányokat Véméndre.

74. Fő-völgyi lénia: n. Hȧuptlíni ‘Hauptlinie’ Út, nyiladék az északi határrész kö-

zepén. 75. Fő-völgy [K17: Fő völgy; e] Vö, e, az északi határrész közepén vé-

gighúzódó nyiladék mentén. 76. Köves-árok: n. Stákróvə ‘Steingraben’ [K18:

Köves árok; e] Árokszerű Vö, e, köves talajáról kapta nevét. 77. Szénás ut: n.

Háj Vëk ‘Heuweg’: szh. Put zȧ szjëno ‘út szénáért’ [K5: Heuweg K18: Szénás

út] Út, ezen hordták a szénát a faluba az erdei rétekről. 78. Meszes-gödör: Me-

szes-völgy: n. Khȧlihtól ‘Kalchtal’: szh. Krëcsȧrȧ ‘mészégető’ [K5: Kahlthal; e

K18: Meszes gödör; e Tur: Meszes-völgy; e] Vö, e. A hatvanas évekig itt me-

szet égettek. 79. n. Nádȧsə Perih ‘Nadascher Berg’ [G/4 I. 458.: Nádasberg Berg]

H, e. A régmúltban itt ezüstércet találtak. 80. Jágërcsárda: Vadászcsárda: n.

Jëhərviətszhȧusz ‘Jägerwirtshaus’: szh. Jȧgërov bircusz [K5, P: Jäger Wirtshaus;
e K12: Jägerwirtshaus; e] Ds, e a közeli csárdáról. 81. Bukó-völgy: n. Pukovȧc-<-P> @@1@<S33>

<-P>tól ‘Bukovactal’ [K5: Bukováczthal; e K18: Bukó völgy; e MoFnT2: Bukó-

völgy] Vö, e. 82. Tűzkő-hëgy: n. Fȧiərstáperih ‘Feuersteinberg’: szh. Krëmënszki

briëg [K5: Feuersteinberg, Tűzkőhegy; e K18: Tűzkő hegy Tur.: Tűzkőhegy; e

MoFnT2: Tűzkő-hegy] H, e. Itt kovakövek találhatók; az erdei munkások régen

tüzet csiholtak velük. 83. Rác halála: n. Tóudə Rác ‘Todter Raitze’: szh. Jóvȧ:
szh. Jovcsin grób ‘Jovo, Jovan sírja’ [K5: Todter Rácz, Todtenrácz K9: Todter

rácz; e K16: Todter Rác, Ke F4: Ke jele K18: Rác halála] Sír, fakereszttel

és a körülötte elterülő Fs, e. Itt gyilkoltak meg és temettek el a múlt század

közepe táján egy rác férfit. 84. [K5: Wachholderthal; e K18: Borókás völgy; e]

85. [K5: Großholtz Thál; e, Grosses Holzthal; e K8: Grossholzthal K12: Gross-

holztheil, Gross-holztheil, Groszholztheil; e]. 86. [K5: Jägerwald; e K18: Va-

dászerdő; e]. 87. [K5: Fleischgraben; e]. 88. Hëssz-kërëszt: n. Hësz szȧin Krȧic:
n. Hëssz-Krȧic ‘Hesz-Kreuz’: szh. Hëszov krszt [K5: Hesskereszt, Hess kereszt
K16: Hess-sches kreuz] Ke 1851-ből. Itt gyilkolták meg és temették el rablók

Hesz Antal erdészt. – 1944-ben öt szovjet katonát temettek el a közelében. 89.
Vadászkunyhó: n. Jëhərhitə ‘Jägerhütte’: szh. Lovȧcskȧ kolibȧ ‘vadászkunyhó’

[F4: Vadászkunyhó] É volt erdészek számára. A szerb megszállás idején mellette

fából laktanyát (n. Szervisi Khȧszëən ‘Serbische Kaserne’) építettek a határőrség

részére, mivel itt volt a határ a Véméndi út mentén. Kivonulásuk után az épü-

letet lebontották. 90. Ófalusi alapitvány [F4: Kir. Alapitványi erdők; e Tur.,

MoFnT2: Ófalusi alapítvány; e] Ds, e a szomszédos község nevéről. 91. Tőkés-

kút: n. Stoukkprunə ‘Stockbrunnen’ [K5: Stockbrunnen; e K18: Tőkés kut; e]

Ds, e a hasonló nevű forrásról. 92. Tőkés-kút: n. Stoukkprunə ‘Stockbrunnen’

F. 93. Bükkös-árok [K5: Buchtal; e K18: Bükkös árok; e] Vö, e, fajtájáról. 94.
n. Kruntprindl ‘Grundbrünnlein’ F. 95. Ófalusi gyalogút: n. Óufələrə Fúszvëk
‘Ohfaller Fußweg’: szh. Sumszkȧ sztázo ‘erdei ösvény’ Út. Ófalu községbe vezet.

96. Ófalusi út: n. Óufələrə Vëk ‘Ohfaller Weg’: szh.: Ofȧlszki put Út, dűlőút

Ófalu község felé. 97. n. Hëəsȧftvȧld ‘Herrschafts Wald’: szh. Szpȧjinszkȧ sumȧ
‘urasági erdő’ [K2: n.n.; e K16: Herrschafts Wald] Ds, e, korábban uradalmi

birtok. 98. Kőbánya: n. Strópruk ‘Steinbruch’: n. Sztáperih ‘Steinberg’: szh.

Kȧmënjȧrȧ ‘kőbánya’ H, Ba, e. 1940-ig itt követ bányásztak. 99. Véméndi út:

Véméndə Strossz ‘Wemender Straße’: n. Prádər Vëk ‘Breiter Weg’ Út, széles

dűlőút Véménd község felé. 100. Nyolchárs: n. Oht Linə (a fekediek szerint: Oht

Lënə) ‘Acht Linden’: szh. Oszȧm lípȧ Ds, fasor és e; nyolc hársfa (védett fa-

csoport) s a körülötte lévő erdőrész. – A. sz. a századfordulón ültették Erzsébet

királyné halála emlékére. 101. Héthárs: n. Szivə Linə (a fekediek szerint: Szívə

Lénə) ‘Sieben Linden’: szh. Szedȧm lípȧ Ds, hét hársfa az út mentén (védett fa-

csoport) s a körülötte elterülő erdőrész. – A. sz. A századfordulón ültették Er-

zsébet királyné halála emlékére. 102. n. Piənpámə Líni ‘Birnbaumer Linie’ (a fe-

kediek szerint): szh. Sztárȧ kruskȧ ‘öreg körtefa’ [K5: Alte Bimbaum; e] Ds, e

egy magányos öreg körtefa környékén. 103. n. Tikə Hëkə ‘Dicke Hecke’ Vö, Ds,

e. Nevét a sűrű bozótosról kapta. 104. Főső-szöllők: n. Ouvəri Vȧikoȧtə ‘Obere

Weingärten’: szh. Gornyi vinogrȧd ‘felső szőlő’ [K16: Obere-Weingärten] Fs, Os,

sző, sz fekvéséről. 105. [K5: Riemer; e] 106. Nádasdi út: n. Nádas(ə)r Vëk ‘Na-

dasder Weg’: szh. Nȧdȧski put [K8: Nádasdi ut; út] Út Mecseknádasd felé. 107.
Nádasdi út: n. Nádas(ə)r Vëk ‘Nadasder Weg’: szh. Nȧdȧski put [K8: Nádasder

Weg, Nádasdi ut mellett; sz K12: Nadasderweg; sz, sző, Nádasderweg; sz P:

Nádasder wég; sz] S, Os, sz a hasonló nevű út mentén. 108. Mészégető-völgy:
n. Khȧlihoufə ‘Kalkofen’: szh. Krëcsȧrä ‘mészégető’: szh. Kȧmënjȧrȧ ‘kőfejtő’

[K2: Kalchoffen Thal; sz K5: Kalkofenthál; e K8: Kalchofenthaal, Kalkofental<-P> @@1@<S34>

<-P>K9: Kalchofenthal; e K12: Kalkofen; l P: Kalch ofen thal MoFnT2: Mészégető-

völgy] Vö, e. Itt korábban mészkövet fejtettek és égettek. 109. n. Vȧhhoulər Tál
‘Wacholder Teil’: n. Vȧhhoulər Ёkk ‘Wacholder Eck’ Ds, l. Nevét a borókabok-

rokról kapta. 110. n. Rácsih Sullkhëidə ‘Raizische Schulkette, Raizisches Schul-

feld’: szh. (Szprszkȧ) Ucsityëlszkä zëmljȧ ‘(szerb) tanítói föld’ Ds, sz. Korábban

szerb tanítói illetményföld. 111. Fenyves, -be: n. Jëhəsfëlt ‘Jägerfeld’: n. Krȧic-

fihtəvȧlt ‘Kreuzfichtenwald’ Os, e fajtájáról. 1932-ben telepítették; előtte erdé-

szek illetményföldje volt. 112. n. Cvȧtt Ráftól ‘Zweiter Reiftal’ [Proc.: Zweyter

Reifthall; e] Vö, e. 113. Bokori út: n. Pokədər Vëk ‘Pokarder Weg’: szh. Bo-

korszki put Út a hasonló nevű dűlőben. 114. Dér-völgyi-forrás: n. Ráftálə

Prindlə ‘Reiftales Brünnlein’: szh. Dolinszkȧ vrëlȧ ‘völgyi forrás’ F. Innen ered

a Móger-katicsi-árok. 115. [K: Canabeta ‘kenderföld’: sz] 116. n. Ёəst Ráftól
‘Erster Reiftal’ Vö, e, r. 117. Dér-völgy: n. Ráftól ‘Reiftal’: szh. Ládnȧ dólȧ
‘hideg völgy’: szh. Dolovi ‘völgyek’ [Proc.: Reif-Tholl; e K5: Reif Thäler, Reif-

thal K8: Reifthal K9: Reifthaler; e, r K12: Reifthal; e P: Volfgruben (?) vagy

Reifthal K16: Nasses Thal K18: Dér völgy; e MoFnT2: Dér-völgy] Vö, e, r.

Mély fekvése miatt gyakori a dér; innen a neve. Ide tartozik: 112, 114, 116, 124,

125, 128–130. 118. n. Pāmsúl ‘Baumschule’: szh. Rȧszádnyȧk ‘faiskola’ Os, l,

régebben csemetekert. 119. Varasdi út: n. Vȧrȧsər Vëk ‘Warascher Weg’: szh.

Vȧrȧsdinszki put [K2: Via Regia Varasdinum ducens ‘Varasdra vezető királyi

út’] Út Apátvarasd felé. 120. n. Mëtlszkhipl ‘Mittelgipfel’ D, l. Nevét ‘kö-

zépső’ fekvéséről kapta. 121. Legelő, -re: n. Fihhútvát ‘Viehhutweide’: n.

Húdvát ‘Hutweide’: szh. Lëdinë ‘legelők’ [K18: Községi legelő] Ds, l, régeb-

ben marhalegelő. 122. n. Hútvát Kvilə ‘Hutweide Quelle’: szh. Vrëlȧ ‘források’

F a hasonló nevű területen. A falut keresztül szelő patak egyik forrása. 123. n.

Sullkhëidə ‘schulkette, ~ -fel’: szh. Ucsityëlszkȧ zëmlyȧ ‘tanítói föld’ Ds, sz.

korábban tanítói illetményföld. 124. n. Jëhəsvízə ‘Jägerwiese’: szh. Sumȧrszkë

livȧdë ‘erdei rétek’ S, r. Illetményrét erdészek számára a Dér-völgyben. 125.
Dér-völgyi fenyők: n. Ráftólər Fihtə ‘Reiftaler Fichten’ Jellegzetes facsoport,

körben ültetve a réten 1898-ból – a Nyolchárs-hoz és Héthárshoz hasonlóan.

126. n. Rízəperihsz Vëk ‘Riesenbergsweg’ Út, dűlőút, a hasonló nevű szurdok

folytatása. 127. n. Szȧitríp ‘Sautrieb’: szh. Szvinyȧrszki put ‘kanászút’ Út, ko-

rábban széles terelőút a konda részére a legelő felé. 128. Dér-völgyi-tó: Halastó
Tó. 129. Mária-lak: n. Jëhəshitə ‘Jägerhütte’ É, erdészház. Fából épült a 60-as
években. Erdei munkások ideiglenes tartózkodási helye. Tatai nevű erdész fele-

ségéről. 130. n. Tritəsz Ráftól ‘Drittes Reiftal’ Vö, e. 131. [K8: Legelő; l] 132.
Bokor, -ra: n. Pokədər Vȧld ‘Pokarder Wald’: szh. Bokorszkȧ sumȧ ‘bogárdi

erdő’ [K2: Pokard; sz Proc.: Pokerz-Grabe, Pukkers-Graben (!); e K8: Pokard;
l, sz K9: Pokárd; l, r, sz K12: Pokart; e, l, sz P: Pokader, Pockerti] Fs, e. – P.

sz. a német név az elpusztult Bogárd község nevét őrzi; nyomai a múlt század-

ban még látszottak. – Az 1591-i török adóösszeírás Bogancs puszta néven em-

líti. A mostani magyar és szerb változat a német név népetimológiás formája.

133. Határ-gerinc: n. Hutrkróvə ‘Hottergraben’ [K5: Hotter Graben, Hottergra-

ben; e K18: Határ gerinc; e Tur.: Hátgerinc; e] Vö, e Erdősmecske és Feked

határán. 134. Rigó-hëgy: n. Ȧmslperh ‘Amselberg’ [K12: Amselberg; sző P:

Amsel berg] H, sző, korábban pincék is. 135. Körtés, -be: n. Rácə Tálər ‘Rai-

zische Teile’: n. Kruski: szh. Kruskik [K12: Kruski; sz, sző P: Kruski] Ds, Vö,

sző és pincék. A múltban többnyire szerbek birtokolták. 136. Nádasdi föld: n.

Nádȧsər Fëlt ‘Nadascher Feld’: szh. Nȧdȧski komȧdi ‘nádásdi darabok’: szh.

Nȧdȧskȧ zëmlyä ‘nádásdi föld’ [K2: Nadasterfeld dicta; sz K5: Nádasder feld<-P> @@1@<S35>

<-P>K9: Nádasder feld; sz, sző K12: Nadasderfeld, Nádasderfeld; sz] S, sz a Mecsek-

nádasd felé vezető út mentén. 137. n. Lóməlëhər ‘Lehmlöcher’ Gs, régebben vá-

lyogvető hely volt. 138. Rác-köröszt: Szerb-kërëszt: n. Rácsih Krȧic ‘Raizisches

Kreuz’: szh. Szrpszki krszt Ke, kétméteres fakereszt volt; a múlt században állí-

tották a pestisjárvány idején. Fontos tájékozódási pont volt. Elkorhadt. 139. n.

Frëssvingl-Kvilə ‘Fröschwinkel-Quelle’ F, vize a hasonló nevű utcán folyik ke-

resztül. 140. [K2: Remanentia Subdigno H. ‘tartalékföld’]. 141. n. Frëssvingl-

Króvə ‘Fröschwinkel-Graben’ Vf, a hasonló nevű utcán folyik keresztül. 142. n.

Khiərhouf Ёkər ‘Kirchhof Acker’: szh. Gróblyȧnszkȧ zëmlyȧ ‘temetői föld’

[K12: Kirchhofäcker, Kirch hof Acker; sz, Kirchhof äcker; sző P: Saxs vagy

Kirchhof acker] Os, sz a temető közelségében. 143. Rízënbergi szurdok: n. Rízə-

perhsz Houl ‘Riesenberg-Hohle’ Hor, Úr a faluból induló, hirtelen emelkedő

szurdok a hasonló nevű dűlőben. 144. Rízënberg: n. Rízəperh ‘Riesenberg’: szh.

Lule ‘pipák’ [K12: Riesenberg; sz P: Riesenberg] H, Fs, sz. Hirtelen emelkedő,

ezért kapta az ‘óriáshegy’ nevet. Ehhez fűződik a szerb mondás: “Niz Lule, uz

Lule” (‘hegyen le, hegyen föl’). 145. n. Vȧszərtól’ ‘Wassertal’: szh. Mokrȧ dolȧ
‘vizes völgy’ Vö, tó, e korábban – többnyire vízben álló – rét. 146. Akasztó-

völgy: Rövid-völgy [Proc.: Henkertz-Graben, Henkers-Graben; e K5: Hängauf-

graben; e K18: Akasztó völgy; e] Vö, Ds, e, a völgyek közt a legrövidebb. 147.
Farkas-gödör: n. Voulfszkróvə ‘Wolfsgraben’ [K5: Wolfsgráben, Wolfsgraben;
e K8: Volfsgraben P: Volfsgruben (?) vagy Reifthal K18: Farkas gödör; e Tur.:

Farkasgödör; e] Vö, Ds, e. 148. n. Száihútvát ‘Sauhutweide’ Vö, e. valamikor

disznólegelő. 149. Papi-rétek: n. Pfoȧrə Vízə ‘Pfarrwiesen’: szh. Pȧpovszkȧ li-

vȧdȧ [K12: Pfarrwiesen; r, sz, l] S, r, korábban egyházi tulajdon. 150. Körtés

út: n. Kruski Vëk ‘Kruski Weg’: szh. Kruskinszki put Út a Körtés dűlő (135. sz.

név) felé. 151. Varasdi kërëszt: n. Vȧrȧsər Krȧic ‘Warascher Kreuz’: szh. Vȧrȧs-

dinszki krszt Ke az Apátvarasd felé vezető út mentén. A Ginder és a Müller

család emeltette 1936-ban. 152. Varasdi út: n. Vȧrȧsər Vëk ‘Warascher Weg’:
szh. Vȧrȧsdinszki put Út Apátvarasd felé. 153. [K2: Niarad; sző K5: Nyárad
K8: Nyárád; sz] 154. Sāfhútvát ‘Schafhutweide’ Vö, e, egykor birkalegelő. 155.
Szentiván: n. Szendivȧn: szh. Szëntivȧn [K2: Sent Ivan; sző K5: Szent Ivány
K8: Szent Iván; sz K9: Sct. Iván, Szent Iván; sz, sző K12: Sct. Ivan; sz, sző,

Szt. Iván; sző P: Szent Iván] S, sz. Györffy szerint elpusztult középkori falu

nevét őrzi [Gy 1:387: S. Johannis]. 156. Új-föld: n. Nájfëlt ‘Neufeld’: szh. Novi

komádi ‘új darabok’ [K8: Neufeld, Neuäcker; sz K12: Neufeld; sz P: Neu feld,

Neu weg thal K16: Neufeld] Os, Fs, sz. A régmúltban erdőirtásból nyert ‘új

föld’. 157. Söjje-forrás: Sëje-forrás: n. Séljə-Prindl ‘Szelly-Brünnlein’: szh. Së-

lyȧnszkȧ vrëlȧ F a hasonló nevű dűlőben. 158. Bokor-tető: n. Pokədər Hé ‘Po-

karder Höhe’: szh. Bokorszki briëg ‘Bokor-hegy’ Dt, Fs, e. 159. Községi-erdő: n.

Kmóvȧld ‘Gemeindewald’ [MoFnT2: Mecskei községi erdő] Ds, e, a község tu-

lajdona. 160. n. Vȧhhoulər Lānə ‘Wacholder Lahne’ O. Nevét a borókabokrok-

ról kapta. 161. Bokor-rétek: n. Pokədər Vízə ‘Pokarder Wiesen’: szh. Bokorszkë

livȧdë [K2: rét n.n. K12: Pokartwiesen; r, sz] S, r. 162. Veres-völgyi-patak:

Malom-árok (a fekediek szerint): n. Fëkëdər Króvə ‘Fekeder Graben’: szh.

Fëkëtszki pȧtok ‘fekedi patak’ [MoFnT2: Veres-völgyi-patak; vf] Vf, Feked

felől jön; ott malmot hajtott. 163. Kenderáztató: n. Hȧnfrëszə ‘Hanfröste’: szh.

Kudëlyárcȧ S, Vf, r, az ötvenes évekig kenderáztató. 164. Stokbrun: Tuskó-kút:
n. Stoukkprunə ‘Stokckbrunnen’: szh. Járȧk ‘árok’ [K2: Brindl dicta; r ‘Brindl

nevű rét’ K12: Stockbrunn; sz, sző P: Stock brunn] Ds, sz, r a hasonló nevű

forrás környékén. 165. Stokbrun: Tuskó-kút: n. Stoukkprunə ‘Stockbrunnen’:<-P> @@1@<S36>

<-P>szh. Kërbȧ: szh. Kërbȧnszkȧ vrëlȧ ‘tökhéjas források’ [K2: Brindl dicta ‘Brindl

nevű’] F. A név valószínűleg régebbi gémeskútra vall; a szerb változat – föl-

tehetően török jövevényszó (krbanj), s olyan forrásokra emlékeztet, melyekből

tökhéjjal merték a vizet a régmúltban. – Nh.: A régiek azt hitték, ebből a kút-

ból származnak a kisgyerekek. (Foun Stoukkprunə kumə ti klánə Khinə rȧusz.

‘Vom Stockbrunnen kommen die kleine Kinder heraus’) Innen kiabálnak a

leendő anyáknak: “Vigyél el!” Szokássá vált, hogy a fiatalasszonyok hosszan

belenéztek a víz tükrébe, vajon kapnak-e már gyereket. – Amikor a nagyobb

szerb gyerekek még odajártak vízért, s meglátták benne tükörképüket, felkiál-

tottakk: “Tȧko lisz! Tȧko lisz! Lesz testvéred!” – Egy későbbi időszakban azt

mondták a gyerekeknek, hogy a bába innen hozza a kisgyerekeket. Hasonló

adat található Mekényes községnél. 166. Kendëráztató: n. Hȧnfrëszə ‘Hanfröste’:

szh. Kudëlyárcȧ Vf, S, r; az ötvenes évekig kenderáztatóhely. 167. Stokbrun-

árok: n. Stoukkprunə Króvə ‘Stockbrunnen Graben’: szh. Járȧk ‘árok’ Vf, a

hasonló nevű forrásból ered. 168. Hár-főd: n. Hoər Ёkər ‘Haar Acker’: n. Hár-

lëndər ‘Haar Länder’: n. Hȧnəflëndər ‘Hanfländer’: szh. Járȧk ‘árok’ [K12:

Haaräcker, Haaraecker; sz P: Haar äcker] S, sz, időnként kenderföld. A név

föltehetően a “hajszál” keskeny, parcelákból adódott. 169. Szilvás, -ba: n. Kvë-

csəkëətə ‘Zwetschengärten’: szh. Slivík: szh. Slivȧk ‘szilváskert [K12: Zwetsch-

kengartenwiesen; r P: Zwesken garten] S, r, régebben szilvás. – Nh.: Itt és

a Hirschfeld dűlőben állt a korábbi rác település. 170. n. Hëəsȧftszplȧcc Vȧikoȧtə
‘Herrschaftsplatz Weingärten’: szh. Vinko brdo ‘szőlőhegy’ [K12: Herrschafts-

platz Weingärten; sző P: Herschaft placz vagy Vinko Berdó] Fs, Os, sző a haj-

dani urasági szérű közelében. Ide tartozik: 180, 181. 171. Seje: Söjje, ’-be: n.

Séljiə: szh. Sölyë [K5: Szelly Acker; sz K8: Selye; sz K9: Szelly; sz, sző K12:

Szelly; sz P: Sellyi] S, Mo, l, r talán a falu közelségéről (szh. Szelistye?). Ide

tartozik: 160. 172. Némët-föld: n. Svëvisə Ёkər ‘Schwäbische Äcker’: n. Svëvisə

Vëk ‘Schwäbischer Weg’: n. Svëvis ‘Schwäbisch’: szh. Lëdinȧ ‘legelő’: szh. Svë-

visfëld ‘Schwäbischfeld’ [K12: Schwäbischfeld; sz P: Schwäbisch feld] S, Ds, e.

Az ún. Schwabenbauer-ok kapták egykor, akik utoljára, a harmadik hullámban

települtek be. 173. Bokor-szántók: n. Pokədər Ёkər ‘Pokarder Äcker’: szh. Bo-

korszkȧ zëmlyȧ [K5: Pogárder Äcker; sz K12: Pokaderäcker, Pokader aecker;
sz P: Pokader Thal] S, sz, e. 174. Rác-temető: Szerb-temető: n. Rácsih Khiər-

houf ‘Raizischer Kirchhof’: szh. Gróblye ‘temető’: szh. Szrpszki gróblyë’ [K2,

12, F4: temető jele n.n.] Te, ezer négyszögölnyi, elhagyatott, gondozatlan. 175.
Rác-szurdok: n. Rácsih Houl ‘Raizische Hohle’: szh. Groblyȧnszki put ‘temetői

út’ Út, szurdok a Szerb-temető felé. 176. Kis-rétek: n. Klánə Vízə ‘Kleine

Wiesen’: szh. Málë livȧdë S, r, egy része beépítve. 177. Öreg téglaégető: n. Cíhl-

hitə ‘Ziegelhütte’: szh. Sztárȧ ciglȧnȧ Téglaégető volt, kezdetleges “szabad ége-

téssel” működött. Ma már csak kevesen emlékeznek rá. 178. Vāmi-híd: Vámi-

híd: n. Cíhlhitə Prukə ‘Ziegelhüttenbrücke’: n. Vómətsz Prukə ‘Vami-Brücke’:

szh. Vȧmovȧ tyuprijȧ Híd, egy a régmúltban ott lakó család nevéről, ill. a régi

téglaégetőről. 179. Pëlcék körösztjük: n. Pȧszkȧihəs Krȧic ‘Baßgeiger-Kreuz’

[Pelz-kereszt] Ke család, ill. háznévről. 1903-ban állíttatták fogadalomból beteg

gyermekük meggyógyulása után. Régebben ide vonultak búzaszenteléskor. 180.
Urasági szérü: n. Trápplȧcc ‘Trabplatz’: szh. Guvnistyë ‘közös cséplőhely’ S, sz,

korábban urasági, ill. közös cséplőhely. 181. Āsó-szöllők: n. Unəri Vȧikoȧtə ‘Un-

tere Weingärten’: szh. Dolnyi vinogrȧd ‘alsó szőlő’ [K16: Untere-Weingärten]

Os, Fs, sző, sz, korábban sző. Nevét fekvése indokolja. 182. n. Cíhloufə Perih
‘Ziegelofen Berg’: szh. Brdocskȧ ‘kis hegy’ D a volt téglaégető közelében. 183.<-P> @@1@<S37>

<-P>n. Cíhlhitə Lëndə ‘Ziegelhütten Länder’ Ds, sz a volt téglaégetőhöz vezető út

mentén. 184. Kendërfőd: n. Hȧnflëndər ‘Hanfländer’: szh. Konoplistyë [K2:

Canabeta ‘kenderföld’ K5: Kenderföld; sz K9: Kenderes; sz S, sz, korábban

kenderes. 185. n. Pëkə-Houl ‘Becker-Hohle’: szh. Pëkërov szurdok ‘Becker szur-

dok’ Hor, háznévről. 186. Mógër-hëgy: n. Móhrəs Perih ‘Magaerer Berg’: szh.

Mȧgrinszki brieg H, Úr, sz. 187. Mógër, -ba: n. Móhrə ‘Magerer’ szh. Mȧgrinȧ:
szh. Mȧgrinë: szh. Mógërër [K2, 8, 12: Magerer; sz K5: Magerer Äcker; sz P:

Magere] D, Fs, sz. A német név ‘sovány’ földre utal, a szerb föltehetően nép-

etimológiával keletkezett, és a.sz. ‘szamarak földjét’ jelenti. Ide tartozik: 186,

188, 189, 194. 188. Mógër-rétek: n. Móhrəs Vízə ‘Magerer Wiesen’: szh. Mȧg-

rinszkë livȧdë [K12: Magerer; r P: Magere Wiesen; r] S, r. 189. Mógër-forrás:
n. Móhrə Prindlə ‘Magerer Brünnlein’: szh. Mȧgrinszkȧ vrëlȧ F a hasonló nevű

réten. 190. Fekedi-rétek: n. Fëkëdər Vízə ‘Fekeder Wiesen’: szh. Fëkëtszkë

livȧdë S, r a fekedi határ közelében. 191. Kërëszt-düllő: n. Krȧic Ёkər ‘Kreuz

Äcker’ szh. Kod krsztȧ ‘a keresztnél’ [K12: Kreuz; sz, sző P: Kreucz] Ds, sz ke-

reszt közelében. 192. n. Frȧi Lëndər ‘Frei Länder’ S, sz. Kisebb parcellákból állt,

mint a Frei Äcker. 193. Zsidó temető: n. Júdə Khiərhhouf ‘Juden Kirchhof’:

szh. Csifutszko gróblyë Te, parányi elhanyagolt terület. 194. Mógër-árok: n.

Móhrə Króvə ‘Magerer Graben’: szh. Mȧgrinszki pȧtok ‘Móger-patak’ Vf a ha-

sonló nevű réten. 195. n. Krȧic pȧi dr Juhë ‘Kreuz bei der Juche’ Ke a hasonló

nevű dűlőben. Fontos tájékozódási pont. 196. Kis-híd: n. Smittsz Prikl(ə)
‘Schmidt-Brücklein’: szh. Zȧ brdocskȧ tyuprijȧ ‘a kis hegy mögötti híd’ Híd,

méretéről, egy gazda nevéről, ill. a híd fekvéséről. 197. Téglaégető: n. Cíhloufə
‘Ziegelofen’: szh. Ciglȧnȧ [F4: Tégalégető Hnt, MoFnT2: Téglaégető; Lh] Lh,

korábban téglaégető; 1940-ben lebontották. Hoffmann János és Kleisz Péter tu-

lajdona volt. 198. Téglaégetői-kút: n. Cíhloufə Prunə ‘Ziegelofen Brunnen’: n.

Kmóprunə ‘Gemeindebrunnen’: szh. Ciglȧnszkȧ gyërmȧ Kút, községi gémeskút

a lebontott téglaégetőnél. 199. Téglaégetői út: n. Cíhloufə Vëk ‘Ziegelofen Weg’:

szh. Ciglȧnszki put Út a Téglaégető felé. 200. Futbalpája S, sportpálya. 201.
Major, -ba: Cunn Major ‘Zum Major’ Maj, a tsz létesítménye. 202. Juhé-csárda:
n. Juhë-Viəszhȧusz ‘Juchee-Wirtshaus’: szh. Juhë bircusz É, csárda volt, kb.

1860-ig állt, ma már csak pincelyuk emlékeztet rá. Nevét a mellette levő dűlőről

kapta; bár más a.sz. régen a huszárok itt “Juchee!” szóval köszöntek. 203. Juhé:
n. Júhë: n. Juhë ‘Juchee’: szh. Juhë[K12: Juhe; sz P: Juhé] Dt, sz. A hirtelen

emelkedőket szokták így nevezni. Más indokolást a 202. sz. névnél! 204. Szabad-

főd [K8: Szabadfőldek; sz K12: Freifeld, Freiacker feld; sz P: Frei äcker] S, sz,

gy. Korábban mentes volt az úrbéri szolgáltatás alól. – Nh.: A parasztok éjjel

titokban idehordták a környező dűlőkről a gabonakévék egy részét, hogy dézs-

mamentes legyen. Így ezen a dűlőn “termett” mindig a legtöbb gabona. Ide tar-

tozik: 192, 213. 205. [K12: Kieblersgarten (jav.: Kűblers-re), Küblersgarten; sz

P: Küblers garten] Mivel az erdőségek egy felügyeleti szervhez tartoztak, való-

színű, hogy Kilb vagy Kiebler nevű uradalmi erdész nevét őrzi, aki egy vémén-

di erdészházban, a később róla elnevezett hegyen [K8: Kiblöshöh K12: Kiblos

Höhe; e] lakott a németek betelepülése idején. 206. Várhëgy-dülő: Sloszbërg-

düllő: n. Slouszpëərih ‘Schloßberg’: szh. Kliszȧ ‘várhegy’ [K2: Gloschberg (?);

sz K5: Schlosberg Äcker; sz K8: Schloszberg; l, Schloszberg dűlő; sz K9:

Schlossberg; bels, r K12: Schlossberg; sz, l P: Schlossberg K16: Schloß Berg
F4: Várhhegy Tur.: Várhegy] Ds, sz. Itt egykor vár állott. – Nh.: A dűlőn ré-

gen bronzkutyát találtak. Arany volt benne. 207. Várhegy-tető: Sloszberg-tető:
n. Slouszpëərih ‘Schloß berg’: sz. Kliszȧ ‘várhegy’ Dt, mlen, bozótos hely. Itt<-P> @@1@<S38>

<-P>állott az egykori vár (W. Száz. 1935. 683), később kolostor. Romjait azonban
széthordták. – P. sz. “A község határának keleti felében említésre méltó hely

egy régi kolostor omladéka (Schlosburg nevezet alatt), mely már a 16. századból

veszi eredetét, melyhez egy szép kiterjedésű kert is tartozott, föl osztása maig-

lan látható. Gyanithatóan Szent Benedek rendi barátok lakhatták, mert Rácz

Mecske a Pécsváradi Nagy Apátság birtokához tartozott”. – Nh.: A Schloßberg

név hallatára a fekediek tréfás mondással óvják lányaikat a “vörös barátok”-

tól. (L. Feked községnél, 152. sz. név!) – A hegyet titokzatosság vette körül:

belsejében barlang van, kúttal. Mások szerint alagút tart északnak, s egy juhász

megpróbálta lámpával felderíteni, de oly hosszú volt, hogy nem merészkedett

tovább. – Nh.: A birkák nem legelnek, sőt nyugtalanul viselkednek az egykori

vár környékén, mert elátkozott hely. 208. n. Slouszperhprunə ‘Schloßbergbrun-

nen’: szh. Bunȧr kod kliszë ‘kút a várhegyen’ Kút. – Nh.: A törökök ásatták;

harangot is dobtak bele. Mások szerint szerbek ásatták az 1. világháború utáni

megszálláskor. – A. sz. a kút gyermekorában, a század elején még megvolt,

akkor temették be. 209. Kék köröszt: n. Plāvəsz Krȧic ‘Blaues Kreuz’: szh. Plávi

krszt Ke kékre festve. A Kiszner család állíttatta. Fontos tájékozódási pont volt.

210. Mógër-kút: Móhrə Prunə ‘Magerer Brunnen’: szh. Mȧgrinszkȧ gyërmȧ Kút,

gémeskút a hasonló nevű réten. 211. Uj-földek: n. Nȧjtálər: n. Nȧjtálər Ёkər
‘Neuteile Äcker’: szh. Novȧ zëmlyȧ ‘új föld’ [K2: Neu Acker dicta; sz K5: Neu

Äcker; sz K8: Neue Äkker; sz K9: Neue Aecker, Neue äcker; sz K12: Neuäcker;

Neu äcker, Neuaecker; sz P: Neu Acker] S, sz. A régmúltban erdőirtásból nyert

‘új föld’. 212. Kispalli-forrás: n. Kispalər Prindlə ‘Kispaller Brünnlein’: szh.

Kispȧlȧ vrëlȧ ‘kispalli források’ F a hasonló nevű dűlőben. – P. sz. a dűlő “szé-

lén egy mesterségesen készült kút, jó ivóvízzel”. A kút ma már nem azonosít-

ható a forrással. 213. n. Frȧi Ёkər ‘Frei Äcker’: szh. Frȧj Ёkër ‘Frei Äcker’ S,

sz, gy [L. a 204. sz. névnél!] 214. Srottmalom: n. Sróutmíl ‘Schrottmühle’: szh.

Srotovȧ vodënicȧ: szh. Sródovȧ vodënicȧ: szh. Bȧbinȧ vodëncȧ ‘öreganyám mal-

ma’ [K2: malom jele n.n. K12: Schrottmühle; Daráló malom; Ma P: Schrotmühl
K16: Schrott Mühle; Ma] Ma volt, az 50-es években lebontották. – A. sz. a név

a malomfajtát jelöli, bár lehetséges, hogy véletlen egyezés a volt tulajdonos

nevével. 215. Mógër-híd: n. Móhrəs Prukə ‘Magerer Brücke’: szh. Mȧgrinszkȧ

tyuprijȧ Híd a hasonló nevű réten. 216. Darálómalom-rét: n. Sroutmíl Vízə
‘Schrottmühl Wiesen’: szh. Potocsity livȧdë ‘patak-rétek’ [K12: Schrottmühl-

wiesen; r P: Schrotmühl Wiesen; r] S, r a hasonló nevű malom környékén. 217.
Pécsváradi út: Lovászhetényi út: n. Pëcsvoȧrə Vëk ‘Pétschwarer Weg’: n. Lȧsz-

hëtinər Vëk ‘Laβhettinger Weg’: szh. Pëcsvȧrszki put: szh. Lȧszëtinszki put:
szh. Losëtinyszki put [K2: Via Lovaszhetenyiensis; út] Út Pécsvárad és Lovász-

hetény felé. 218. Bodai út: n. Poudëmər Vëk ‘Bodener Weg’: szh. Bodski put
[K2: Via Podenensis; út] Út Fazekasboda felé. 219. Fekedi út: n. Fëkëdər Vëk
‘Fekeder Weg’: szh. Fëkëdszki put [K2: Via Fekediensis; út] Út Feked felé. 220.
Lovászhetényi-rét: n. Lȧszhëtinər Vízə ‘Laßhettinger Wiese’: szh. Lȧszëtinszkȧ

livȧdȧ [K8: Lovász Hetényi rétek; r] S, r a lovászhetényi határon. 221. Szarvas-

főd: n. Hiəsfelt ‘Hirschfeld’: szh. Krótëly ‘rövid darabok’: szh. Hisfëlt ‘Hirsch-

feld’ [K2: Hirsch Feld dicta; sz K5: Hirschfeld Äcker K8, 9, 12, P: Hirschfeld;
sz] S, sz. – Nh.: Itt és a Szilvás dűlőben állt a korábbi rác falu. 222. n. Viətsz-

ëkər: n. Fiətlszëkər ‘Virteläcker’: szh. Fitlszëkër ‘Vierteläcker’ [K12: Viertel-

acker, Vierteläcker; sz P: Viertl äcker] S, sz. Pótlásként osztott, negyed résznyi

darabok voltak. 223. Kuruc-föld: n. Krúcəfëlt ‘Kruzenfeld: szh. Krúcëfëlt [K2:

Gruzenfeld dicta; sz K5: Kruczenfeld; sz K8: Krutzenfeld; sz K9: Kruczenfeld;<-P> @@1@<S39>

<-P>r, sz K12: Kruczenfeld; sz P: Kreuzen feld (?), Kreiczen feld (?)] Ds, sz. Neve

arra emlékeztet, hogy hajdan csertölgyerdő borította. A magyar név népetimo-

lógia eredménye. 224. Pintér-malom: n. Prusəmíl ‘Bruschmühle’: n. Pindəmíl
‘Bindermühle’: szh. Brusovȧ vodëncȧ ‘Bruschmalom’ Ma volt, tulajdonosai

(Brusch, Binder) nevét viselte. Már 1914 előtt lebontották. 225. Pintér-malom-

föld: n. Pindəmilə Perih ‘Bindermühlberg’: szh. Mëgy putëvi ‘az utak között’

[K12: Bindermühläcker, Bindermühlaecker; sz] D, sz a hasonló nevű malom

közelében. 226. Kispall: n. Kispall: n. Kispalər Ёkər ‘Kispaller Äcker’: szh. Kis-

pȧlȧ [BC1: Kys Pal K2: Kis Paal nominata; sz ‘Kis Paal-nak nevezett szántó’

K5: Kis Paller Äcker; sz K8: Kis Pal; sz K9: Kis pál; sz K12: Kis Pal, Kis-Pal;
sz, r Kis Pál; sz P: Kis Pal] Ds, Os, sz. – Pál vagy Páli középkori magyar falu

volt [Györffy 1:355: Paly, Pal Deft: Kis Palka; P], a török hódoltság végén

néptelenedett el. A felszabadító háború idején még valószínűleg volt némi la-

kosága, de a 17. század végén már puszta. Azóta nem népesült be. – P. sz. a

dűlő “szélén egy mesterségesen készült kút, jó ivóvízzel ... Itt létezhetett Kis

Pal (falu?), ide mintegy 1/2 óra járásnyira”. 227. Hȧjdukovȧ sztránȧ: szh. Hȧj-

dukszkȧ sztránȧ ‘zsivány dűlő’ Hr, Os, Os, Fs, sz. A vasúttól a faluig terjedő

nyugati oldal. 228. n. Stȧcjou Vëk ‘Station Weg’: szh. Stȧnicski put ‘állomás út’

Út a vasútállomás felé. 229. Katicsi-rétek: Kȧticsər Vízə ‘Katiescher Wiesen’:

szh. Gȧtitykȧ livádȧ: szh. Gȧticskë livádë [K2: n.n.; rét K12: Katiescher Wiesen;
r P: Katuscher Wiesen; r] S, r. 230. Katicsi-földek: n. Kȧticsər Ёkər ‘Katiescher

Äcker’: szh. Gȧtics [K2: Gardics (!) dicta; sz K5: Katics Äcker; sz K8: Katics;
sz. l K12: Katischer Aecker, Katischeräcker, Katiescher Aecker; sz P: Katuscher

acker] Ds, sz. 231. Katicsi-árok: n. Kȧticsər Króvə ‘Katischer Graben’: szh. Gȧ-

ticski pȧtok Vf a hasonló nevű réten. 232. Piros-domb: n. Roudə Perih ‘Roter

Berg’ [MoFnT2: Piros-domb] D, sz. – A. sz. vöröses talajáról kapta nevét. –
Nh.: a hegyben tűzmanók (n. Fȧiərménrih ‘Feuermännchen’) laktak. Ezek este

bújtak elő, s ráültek az arra haladó kocsi végére, hogy a lovak alig tudták húz-

ni. 233. Piros-domb-düllő [MoFnT2: Piros-domb-dűlő] Fs, sz a hasonló nevű

dombról. 234. Varasdi-patak: n. Pindəmiləs Króvə ‘Bindermühlgraben’: n. Vȧ-

rȧsə Króvə ‘Warascher Graben’: szh. Varasdinszki pȧtok [Tur: Varasdi patak;
Vf MoFnT2: Varasdi-patak; Vf] Vf Apátvarasd felől. 235. n. Mȧrȧsztvízə ‘Mo-

rastwiese’ S, r, régebben tó, mocsár. 236. n. Khoulplȧtə ‘Kohlplatte’ Os, sz.

A régmúltban itt konyhakertek lehettek. 237. Fric-malmi-rétek: n. Fricəmiləs

Vízə ‘Fritzmühl-Wiesen’: szh. Potocsity livádë ‘patak rétek’ [K12: Fritzmühl

Wiesen; r P: Fricz Mühl Wiesen] S, r a hasonló nevű malom közelében. 238.
Gyapjufonó: Hȧin-tanya: n. Voullspinərȧi ‘Wollspinnerei’: n. əs Hȧinsz ‘Heins’:

szh. U prëli vunu ‘ahol fonják a gyajút’ [Hnt: gyapjúfonó; Lh MoFnT2: Hein-

tanya; Lh] Ta, tulajdonosáról. Korábban a patak vizével gyapúfonodát működ-

tettek. Ezen a helyen állt a lebontott Frigyes-malom: Fric-malom: n. Fricəmíl
‘Fritzenmühle’: szh. Fricovȧ vodëncȧ [K2, 5: malom n.n. K12: Fritz Mühle, Fri-

gyes malom P: Fricz Mühl K16: Fritz Mühle F4: Frigyes malom]. 239. Katicsi-

forrás: n. Kȧtics Princlə ‘Katiesches Brünnlein’: szh. Gȧticskȧ vrëlȧ ‘katicsi

források’ F a hasonló nevű réten. 240. Fekedi-földek: n. Fëkëdər Vízəȧkər ‘Fe-

keder Wiesenacker’: szh. Fëkëtszkȧ zëmlyȧ [K12: Feketer Aecker, Fekeder

Äcker; sz P: Fekeder acker] S, sz a fekedi határ mellett. 241. Bodai úti-föld: n.

Poudëmər Vëkëkər ‘Bodener Wegäcker’: szh. Bodszki put ‘bodai út’: szh. Bodsz-

ki zëmlyȧ ‘bodai föld’ [K12: Bodaer Wegäcker; sz P: Bodaer Wég] S, sz a Faze-

kasbodára vezető dűlőút mentén. 242. Véjje: n. Vëljə ‘Wäldchen’ (?): szh. Vëlyȧ
[K12: Vellye, Véllye; sz P: Wellye] S, sz, régen föltehetően erdő volt. 243. Kö-<-P> @@1@<S40>

<-P>ves út: n. Strossz ‘Staraße’: szh. Drum ‘országút’ Út, bekötőút. 244. Kis-Mecske:
n. Klā-Mëcskə ‘Klein-Metschke’: szh. Mȧlȧ Mëcskȧ [K2, 5: Kis Mecske; r K8:

Kis Mecske; sz K9: Kis mecske, Kismecske; bels, r, sz K12: Kis Mecske; l, r, sz

P: Kis Mecske] S, r a hasonló nevű település (54. sz. név) körül. 245. Karasica:
n. Krȧsicsə Króvə ‘Karaschitza Graben’: szh. Kȧrȧscȧ [Gy 1:339 l. Feked köz-

ségnél, 119. sz. név! K2: Kárásicza K8: Karasicza P: Karasitza K16: Mühl Gra-

ben MoFnT2: Karasica] Vf (A név értelmezését l. Feked községnél!) 246. Huszár-

malom-híd: n. Huszárəmiləs Prukə ‘Husarenmühlbrücke’: szh. Szinëkȧ tyupri-

jȧ ‘Szinek-híd’ Híd a hasonló nevű malomról. 247. Huszár-malom: Szinek-ma-

lom: n. Szinëkszmíl ‘Sinekmühle’: n. Huszárəmíl: n. Huzárəmíl ‘Husarenmühle’:

szh. Szinëkȧ vodëncȧ ‘Szinek-malom’: szh. Bȧbinȧ vodëncȧ ‘öreganyám malma’

[K2, 5: malom n.n. K12: Husarenmühle, Huszár malom F4: Huszár malom] Ma

volt, tulajdonosai nevéről. Az épületet lebontották. 248. Keretober, -be: n. Khȧ-

touvər Ёkər ‘Keretober Äcker’: szh. Kërtóba [K12, P: Keretober; sz] Men, Ds, e.

249. Gyümölcsös Os, gy, a Lovászhetényi ÁG. tulajdona. 250. Kőbánya: n.

Stāpruh ‘Steinbruch’: szh. Kȧmënjȧrȧ [K8: kőzős kőbanya F4: Kőzúzó] B, nagy-

részt geresdlaki területen. 251. [K16: Hausfelder] Valószínűleg a malom körüli

földek. 252. Remet-malom: n. Hȧnszfëldəszmíl ‘Hansfeldermühle’: szh. Rëmër-

tovȧ vodëncȧ ‘Remmert-malom’ [K2, 5: malom n. n. K12: Hansfelden Mühle,

Hansfelden malom; Ma K16: Hausfelder Mühle] Ma, volt tulajdonosairól. Je-

lenleg tsz-raktár. 253. n. Nimisȧizərs Hekə ‘Nimischeisersche Hecke’ Os, mlen,

bokros, bozótos terület régi tulajdonosról, ill. háznévről. 254. n. Krëncrózə
‘Grenzrasen’ [K8: Grenzrasen; l, Grenzrásen; r] S, l a határ szélén. 255. n.

Frȧnzəmíl ‘Franzenmühle’ [K2, 5: malom n. n.] Ma, tulajdonosa nevéről. 1890-

ben lebontották. Helyéről a malomkertből megmaradt sárgaszilvafák árulkod-

nak. 256. n. Frȧnzəmíl Vízə ‘Franzenmühle Wiesen’ [K12: Franzenmühl Wiesen;
r] S, r, l a rég lebontott, hasonló nevű malom környékén. 257. Vasút: n. Ȧizəpou
‘Eisenbahn’: szh. Prúgȧ ‘(vasút)vonal’ Tö, a pécs-bátaszéki vasútvonal szaka-

sza. 258. Virágos, -ba: n. Virágis: n. Virágisər Vízə ‘Virágoser Wiesen’: szh.

Virȧgos [K2: legelő n. n. K8: Virágos; sz, l K9: Virágos; sző K12: Virágos, Vi-

ragos; e, r, sző P: Virágos] S, Ds, e. 259. Krasics, -ba: n. Krásics: szh. Krȧsic
[K2: ... sics dicta; r K12: Krasics; r P: Karasicz] S, r, halastó; korábban rét a

Karasica mentén; erről kaphatta nevét. Ide tartozik: 260. 260. Tekenyős, -be: n.

Tëkənics: szh. Tëkënics [K2: Pratum Tekenyős ‘Tekenyős rét’; r K9: Teknyős;
l, r K12, P: Tekenyős; r] S, halastó; korábban rét.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 58. K5:

Drachenberg – 59. K8: Saugraben –
69. K2: Sylva ‘erdő’ K16: Rácz-Mecskei

erdő F4: Rácmecskei erdő – 84. K5:

Wachholderthal K18: Barókás völgy –
85. K5: Großholtz Thál, Grosses Holz-

thal K8: Grossholzthal K12: Grossholz-

theil, Gross-holzteil, Groszholztheil –
86. K5: Jägerwald K18: Vadászerdő –
87. K5: Fleischgraben – 90. F4: Kir.

Alapítványi erdők – 93. K5: Buchtal –
102. K5: Alte Birnbaum – 105. K5:

Riemer – 115. K2: Canabeta ‘kender-

föld’ – 117. P: Volfgruben (?) K16:

Nasses Thal – 119. K2: Via Regia Va-

rasdinum ducens ‘Varasdra vezető kirá-

lyi út’ – 131. K8: Legelő – 140. K2:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Remanentia. Subdigno H. ‘tartalékföld’

– 146. Proc.: Henkertz-Graben, Hen-

kers-Graben K5: Hängaufgraben – 147.

P: Volfgruben (?) vagy Reifthal – 153.

K2: Niarad K5: Nyárad K8: Nyárád –
156. P: Neu weg thal – 165. K2: Brindl
dicta ‘Brindl nevű’ – 169. K12: Zwetsch-

kengartenwiesen 184. K2: Cana-

beta ‘kenderföld’ – 205. K12: Kieblers-

garten (jav. Küblers-re’), Küblersgarten
P: Küblers garten – 206. K2: Glosch-

berg (?) – 217. K2: Via Lovaszhetenyi-

ensis ‘lovászhetényi út’ – 218. K2: Via

Podenensis ‘bodai út’ – 219. K2: Via

Fekediensis ‘fekedi út’ – 230. K2: Gar-

dics (!) – 245. K16: Mühl Graben –
250. F4: Kőzúzó – 251. K16: Hausfelder.</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S41>

<duolan 2><P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Deft.: Bo-

gancs; puszta P: Bogárd; falu, elpusz-

tult E. mecske és Feked közt (l. a 132.

sz. nevet!) – Gy1:335: Paly, Pali; falu

Deft.: Kis Palka; puszta P: Kis Pal el-

pusztult a D-i határban (l. a 226. sz. ne-

vet!) – Deft.: Puszta Oros; falu, el-

pusztult a K-i határban – Szentiván
falu [Gy1:387: S. Johannis; l. a 155. sz.

névnél!] – Deft.: Ujfalva; falu, elpusz-

tult az ÉK-i határban – K16: Rothes

Kreuz; Ke. – Más község határából

birtokolták: Bodai-rétek : n. Poudemer

Víze ‘Bodener Wiesen’ : szh. Bodskë

livadë [K8: Bodai határbeli rétek; r] S,

r Boda község határában.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy – Deft. = A szekcsői–mohá-

csi szandzsák helységei az 1591. évi adó-

összeírás alapján (Bar. Helytörténetírás

1977. 15–101.) – Pleb. tört. = A Ple-

bánia története 1783-tól – K2 = 1786k.:

P.várad 9. d., 1787: P.várad, jelzet nél-

kül – 1798/99: Proc. Urb. P.várad 35.,

76. p. – 1799: G/4. I. k. 464. – Kocz. =

1838: Koczián Josef: Baranya Vármegye

Föld Abrosza – K5 = 1860 k.: jelzet

nélkül, 1888: a pécsváradi erdőhivatal-

hoz tartozó ráczmecskei erdőgazdaság

térképe – K8 = 1872: BiÚ 725/1–4 –
K9 = 1854: BmK 258. – K12 = 1864/

87/91: Kataszt. színes birtokvázrajz –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>felvétel 75 000-es térképeinek névanya-

P: 1865 – K16 = 1882/84: A III. orsz.

ga – F4 = 1924/27: A IV. orsz. felvétel

térképei – W. Száz = 1935, 683. p. –
K17 = 1959: A kataszt. színes birtok-

vázrajz tízezres fénymásolata – K18 =

1970 k.: Erdészeti üzemi térkép – Hnt:

1973 – Tur. = 1976: A Mecsek hegység

turistatérképe – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Hoffmann Ottó főisk. do-

cens, Lassan Ibolya, Schäffer József fő-

isk. hallgatók. – Adatközlők: Alaksity

Nikola 75, Amann István 65, Buszlauer

János 62, Grubics Dusán 67, Hantos Jó-

zsef 82, Hantos Mihály 65, Imhoff Ist-

ván 56, Keszler Antal 44, Keszlerné

Merkl Katalin 38, Keszler József 75,

Keszlerné Molitor Éva 72, Kiss Balázs

76, Kiss Balázsné 71, Kiszler János 65,

Kisztner Antal 70, Klaics Milánka 70,

Kreutz András 74, Lajos József 48, Lau-

er Mihály 70, Merkl György 67, Merkl

Györgyné 66, Merkl János 42, id. Molitor

András 56, ifj. Molitor András 30, Mo-

litor Péter 73, Molnár László 35, Mol-

nárné Gungl Regina 30, Müller József

75, Müllerné Hochrein Teréz 73, Schmidt

Péterné 63, Tisztl János 77, Varga And-

rás 45, Varga Ignácné 65, Weber János

66 é.</A-1></P></duolan 2>

41.63
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